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Kila lugha ni mfumo huru unaojitosheleza kisarufi. Ingawa hivyo,
wasemaji wa lugha tofauti wanapotagusana kimawasiliano, lugha zao
huweza kuathiriana kisarufi, na athari mojawapo huwa ni ukopaji wa
msamiati. Ni kutokana na hali hii ambapo utafiti huu ulichunguza
kanuni zinazofuatwa katika uingizwaji wa msamiati mkopo wa
Kiswahili na Kiingereza katika Kikipsigis. Makala haya yalichunguza
mabadiliko ya kimofofonemiki yanayotokea katika msamiati mkopo
unapoingizwa katika mfumo wa Kikipsigis. Vilevile, sababu za ukopaji
zilibainishwa. Data ya utafiti iliteuliwa kimakusudi. Utafiti ulitambua
kuwa Kikipsigis hufupisha irabu ndefu katika msamiati mkopo.
Vilevile, irabu unganifu husahilishwa ili zikubalike katika Kikipsigis.
Kimsingi tulitambua kuwa Kikipsigis hutohoa irabu ngeni kwa
kutumia irabu asili zinazokaribiana kimatamshi. Ilibainika pia kwamba
Kikipsigis hakiruhusu mfuatano wa konsonanti mwanzoni mwa neno.
Kwa hivyo, Kikipsigis hutohoa msamiati wa aina hii kwa kuchopeka
irabu. Katika kuchunguza vichocheo vya ukopaji, makala haya
yalibainisha kwamba Kikipsigis hukopa msamiati ili kurejelea dhana
ngeni isiyokuwepo katika utamaduni wake. Hata hivyo, uchanganuzi
ulionyesha kuwa Kikipsigis wakati mwingine hukopa msamiati hata
kama kina msamiati asilia kwa sababu ya ubadilishaji msimbo,
msamiati mkopo ni sahili na rahisi kutamkwa ukilinganishwa na kisawe
chake cha Kikipsigis.

Maneno Muhimu: Msamiati Mkopo, Utohozi, Mabadiliko ya Kimofofonemiki

Utangulizi

Kikipsigis kimejumuisha msamiati mkopo katika dafina yake ya msamiati.
Msamiati hiyo mkopo imetoka katika lugha mbalimbali ikiwemo Kiswahili na
Kiingereza. Misamiati hiyo haitumiki tu katika lugha semwa bali pia katika
maandishi. Utafiti huu ulichunguza namna ambavyo Kikipsigis hutohoa msamiati
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unaokopwa kutoka Kiswahili na Kiingereza ili ikubalike katika mfumo wake wa
kifonolojia na kimofolojia. Utohozi hufanya msamiati mkopo kuchukua muundo
wa msamiati katika Kikipsigis. Kwa hivyo tulijiuliza je utohozi unaathiri vipi
irabu na konsonanti za lugha husika? Tulichunguza mabadiliko haya kwa
kuzingatia utohozi wa fonimu ambapo tulianza kwa kuchunguza utohozi wa irabu
na kisha utohozi wa konsonanti.

Lugha za Kiafrika zimegawika katika makundi manne makuu: Nilo-Sahara,
Niger-Congo, Afro-Asiatic na Khoisan. Kikipsigis ni mojawapo wa lahaja za
Kikalenjin zinazopatikana katika kikundi cha Nilo-Sahara. Kikalenjin ni lugha ya
kinailotiki inayozungumzwa nchini Kenya, Uganda Mashariki (Sebei) na
Kaskazini mwa Tanzania (Dagota) (Sang & Jerono 2012). Kikalenjin kina lahaja
nane ambazo ni Kipsigis, Nandi, Tugen, Keiyo, Marakwet, Sabaot, Pokot, Terik,
Seng’wer na Okiek (Seroney, 2009). Kati ya lahaja hizi, Kipsigis ndiyo iliyo na
wasemaji wengi (Sambu, 2007). Wasemaji wa lugha hii walianza kutagusana na
waingereza katika karne ya 18. Kufikia karne ya 19 mitagusano yao iliendelezwa
na majilio ya wamishenari waliofika Afrika kueneza dini ya kikristo na pia
walowezi kutoka Uingereza ambao walizumgumza Kiingereza na baadaye
kujifunza lugha za wenyeji ikiwemo Kiswahili (Sang & Jerono, 2012). Kwa
hivyo, wamishenari na walowezi walitagusana na Wakipsigis kupitia matumizi
ya Kiswabhili.

Dhana ya Ukopaji

Myers-Scotton (2002) anaeleza kuwa mojawapo ya matokeo ya ujozi-lugha ni
ukuzaji wa elementi za kileksia baina ya lugha zinazohusika ambapo lugha iliyo
na hadhi ya chini hukopa msamiati kutoka lugha iliyo na hadhi ya juu. Anazidi
kueleza kuwa kuna aina mbili za ukopaji: ukopaji wa kiutamaduni na ukopaji wa
kimtindo. Ukopaji wa kiutamaduni unarejelea ukopaji wa msamiati wa kurejelea
dhana au vitu ambavyo ni vya kigeni katika utamaduni wa lugha husika. Hapa,
msamiati-mkopo huweza kubeba sifa za kifonolojia kutoka lugha changizi hadi
lugha pokezi. Kwa upande mwingine, ukopaji wa kimtindo hurejelea ukopaji wa
msamiati unaowakilisha dhana zilizopo tayari katika lugha pokezi. Msamiati wa
aina hii huingizwa sana katika lugha husika kwa sababu ya ubadilishaji msimbo.

Iribemwangi na Mukhwana (2011) wanaeleza kuwa ukopaji wa maneno
huenda sambamba na urekebishaji wa neno ili lifuate kanuni za kifonolojia za
lugha pokezi. Urekebishaji huu ndio utohozi na hufanya neno likubalike katika
lugha hiyo pokezi. Hii ni kusema kuwa lugha hutumia ukopaji katika kujiongezea
msamiati haja inapotokea. Yule (2006) anaclea kuwa njia kuu ya upanuzi wa
msamiati katika lugha ni mbinu ya ukopaji wa maneno ambapo neno fulani
huchukuliwa kutoka lugha changizi na kuingizwa katika lugha pokezi. Upanuzi
wa misamiati husababisha mabadiliko katika lugha husika. Lugha hupanua
msamiati wake ili kuweza kurejelea dhana geni na kuwezesha mahitaji ya
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kimawasiliano katika jamii. Bright (1997) katika Coulmas (1997) anaeleza kuwa
lugha hubadilika mara kwa mara katika muundo wake (fonolojia, sarufi,
semantiki na misamiati). Lugha hukopa msamiati kutoka lugha nyingine kutokana
na sababu za kiisimu-jamii. Whitefield (1970) anaeleza kuwa neno halikopwi tu
kwa sababu dhana ambayo neno hilo linarejelea haipatikani katika lugha pokezi,
ila watu hukopa kwa kuwa neno hilo ni la kigeni na kuonekana kuwa zuri zaidi
kuliko lile asilia. Vilevile ukopaji husababishwa na maendeleo ya kisayansi na
kiteknolojia na hata kuibuka kwa dhana geni katika nchi. Isitoshe, ubadilishaji
msimbo katika mazingira ya mtagusano-lugha huweza kuleta ukopaji kati ya
lugha solo na Iugha bebwa (Myers-Scotton 1997). Utafiti wetu ulizigatia maelezo
ya wataalamu hawa katika kuchunguza sababu zinazoifanya lugha ya Kikipsigis
kukopa msamiati kutoka lugha ya Kiswahili na Kiingereza.

Ukopaji na Ujozi Lugha

McMahon (1994) anaeleza kuwa kwa kiwango fulani ukopaji hutegemea ujozi
lugha. Anafafanua kuwa mchakato wa lugha moja kukopa msamiati kutoka lugha
nyingine hutegemea ujuzi alionao mtu huyo kuhusu lugha zote husika (lugha
changizi na lugha pokezi). Nao LaCharite na Paradis (2000) wanaeleza kuwa
wakopaji wa msamiati wa kileksia ni wana-ujozi lugha na wanapaswa kufahamu
fonolojia ya misimbo yote miwili yanayohusika katika ukopaji; yaani fonolojia
ya lugha changizi na lugha pokezi. Kutokana na ufahamu huu basi wao huweza
kuhamisha sauti kutoka lugha moja, lugha changizi hadi lugha nyingine, lugha
pokezi. Wanaisimu hawa wanazidi kufafanua kuwa baada ya wanaujozi lugha
kutohoa msamiati katika lugha pokezi, basi wanajamii wengine huutumia
msamiati huo uliotoholewa. Msamiati huo huwa umekubaliwa na jamii ya
wanaujozi lugha. Wanatoa mfano wa fonimu /x/ ambao ni sauti ya Kiarabu lakini
imekopwa katika Fula na wanaujozi lugha walio na ujuzi wa Fula na Kiarabu
waliosoma katika shule za Koran. Baada ya wanaujozi lugha hao kukopa fonimu
hii inakubalika katika jamii na kutumiwa na wanajamii wengine. Utafiti wetu
vilevile ulibainisha kuwa katika jamii ya Wakipsigis wapo wanaumoja lugha
wanaotumia msamiati mkopo bila hata kufahamu ulitoka katika lugha gani ila
kwa sababu umekubalika na kutumika katika jamii nao pia wameutumia namna
unavyotumika na wanajamii wengine.

Ukopaji na Ubadilishaji Msimbo

Myers-Scotton (1993) anaeleza kwamba ukopaji huhusisha matumizi ya
msamiati mkopo ambao unasambaa na kutumika katika jumuiya lugha na huwa
umekubalika katika jamii husika. Nao Paradis na LaCharite (1997) wanaeleza
kuwa katika ukopaji, msamiati mkopo huingizwa katika lugha solo na
kutoholewa kufuata mfumo wa lugha hiyo kimofolojia, kifonolojia na hata
kisintaksia. Ubadilishaji msimbo kwa upande mwingine huhusisha matumizi ya
maneno ya kigeni ambayo hayatoholewi kifonolojia au kimofolojia katika lugha
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solo. Myers-Scotton (1992) anafafanua kwamba tofauti nyingine kati ya
ubadilishaji msimbo na ukopaji upo kwenye mtindo wa urudufu wa msamiati
mkopo na uwezo wa kutabiri utohozi wake. Kwamba ukopaji katika lugha solo
hutokea mara kwa mara na kuna uwezekano wa kutabiri mchakato wake wa
kiutohozi katika lugha solo. Hata hivyo katika ubadilishaji msimbo maneno
yanayotumika hutokea mara chache na hayatabiriki. Vilevile msamiati mkopo
hutumika sana katika maneno ambayo ni ya kigeni katika jumuiya lugha fulani.

Naye Muysken (1995) anaeleza kuwa ubadilishaji msimbo ni matumizi ya
lugha mbili katika kishazi au tamko moja. Anafafanua kuwa ubadilishaji msimbo
hutofautiana na dhana ya ukopaji kileksia kwa sababu katika ukopaji elementi za
kileksia kutoka lugha moja huingizwa katika leksia ya lugha nyingine ambayo ni
pokezi. Ubadilishaji msimbo kwa upande wake ni zao la mazungumzo kati ya
wanaujozi lugha. Asher & Simpson (1994) nao wanaeleza kuwa dhana ya ukopaji
hurejelea maneno ya kigeni ambayo huingizwa katika leksia ya lugha pokezi lhali
ubadilishaji msimbo huhusisha matumizi ya maneno ya lugha nyingine katika
lugha pokezi lakini maneno hayo huwa hayaingizwi katika leksia ya lugha hiyo
pokezi. Hatua hii ya kutofautisha baina ya ubadilishaji msimbo na ukopaji katika
utafiti huu ni muhimu kwa kuwa tuliangazia msamiati mkopo na hivyo basi
kuweka tofauti ya dhana hizi wazi ulituwezesha kukusanya data iliyotoholewa
kikamilifu katika lugha pokezi ambayo ni Kikipsigis.

Utohozi wa Irabu za Kiingereza

Kiingereza kina irabu saba fupi [I, v, A, &, », e, 9] irabu tano ndefu [i:, 3:, a:, o:,
u:] na irabu unganifu nane. Kikipsigis kwa upande mwingine kina irabu kumi.
Hali hii inabainisha kuwa kuna tofauti kati ya irabu za lugha hizi mbili ambapo
kuna irabu zilizopo katika Kiingereza (kama vile irabu unganifu) lakini hazipo
katika Kikipsigis. Kwa hivyo, utafiti huu ulichunguza namna irabu hizi za
Kiingereza hutoholewa katika Kikipsigis na kile kinachoamua uteuzi wa irabu
fulani kujaza pengo la irabu isiyokuwepo katika Kikipsigis. Ilibanika kwamba
utohozi wa fonimu irabu hutokea kupitia michakato ifuatayo:

Ufupishaji wa Irabu Ndefu

Irabu ndefu hurejelea irabu zilizo na urefu kimatamshi zikilinganishwa na irabu
fupi katika muktadha unaofanana (Roach, 2000). Urefu wa irabu hutofautiana
kulingana na muktadha wa matumizi kwa mfano aina ya sauti inayofuata irabu
husika na vilevile kuwepo au kutokuwepo kwa mkazo. Ilibainika katika utafiti
huu kwamba irabu ndefu katika msamiati wa Kiingereza hufupishwa
unapoingizwa katika Kikipsigis. Kwa mfano irabu ndefu /3:/ hufupishwa kuwa
irabu fupi /a/ au /o/. Hali hii hutokana na kutokuwepo kwa irabu ndefu /3:/ katika
Kikipsigis. Mifano ifuatayo inathibitisha utohozi huu:
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N
/3:/ Ja/
Kiingereza Kikipsigis
[n3:sori] — [nasaret] ‘nursery’
3 - a
[e3:mos] — [tamosit] ‘thermos’
3 - a

Usahilishaji wa Irabu Unganifu

Irabu unganifu hurejelea irabu mbili zinazotamkwa kwa kuunganishwa (TUKI
1990). Katika Kiingereza kuna irabu unganifu nane. Irabu hizi huingizwa katika
Kikipsigis kwa kusahilishwa ili zikubalike katika mfumo wa kifonolojia wa
Kikipsigis:

lell — ¢/
Kingereza Kikipsigis
[freIm] — [premit] ‘frame’
el — ¢
[reldiov] — retio] ‘radio’
el — €

v — )

Katika mifano hii irabu unganifu /el/ imesahilishwa kuwa irabu /e/ katika
Kikipsigis kupitia mchakato wa kusahilisha irabu unganifu kwa kuwa Kikipsigis
hakina irabu unganifu. Katika mifano hii, tulibainisha kuwa utohozi wa irabu
unganifu /ov/ kuwa /o/ huenda unatokana na orthografia wa msamiati mkopo
katika Kiingereza. Kwa hivyo, maneno haya yametoholewa kulingana na
fonolojia wa maneno haya katika Kiingereza. Kwa kuwa Kikipsigis hakina
konsonanti /h/, basi inadondoshwa na ndio maana neno (hotel) likakopwa kuwa
[oteliit].

Uyeyushaji

Uyeyushaji hurejelea mchakato wa kuundwa kwa kiyeyusho /j/ ama /w/ katika
neno. Data ya utafiti huu ilibainisha kuwa msamiati mkopo kutoka Kiingereza
ulio na irabu tatu-unganifu hutoholewa kwa kuundwa kwa kiyeyusho kama ilivyo
katika mifano ifuatayo;

/ala/ — /aja/
Kiingereza Kikipsigis

[dalori] — [tajari] ‘diary’
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[alo)] — [aja]
[kwala] —  [kwaja] ‘choir’
[alo)] — [aja]

Mifano hii inabainisha kuwa irabu tatu-unganifu [als] inatoholewa kupitia
kuundwa kwa kiyeyusho kati ya irabu husika [aja]. Katika mifano hii, tuligundua
vilevile kwamba kunatokea uimarikaji wa irabu ambapo irabu /I/ ambayo ni
mojawapo wa irabu tatu-unganifu, imebadilishwa kuwa nusuirabu /j/. Fonimu za
irabu huimarika wakati ambapo irabu husika hubadilika na kuwa nusu irabu. Kwa
kuwa irabu /I/ hutumia nguvu hafifu wakati wa kutamka, inapobadilishwa kuwa
/j/ inayotumia nguvu nyingi katika utamkaji wake, basi tunasema kwamba irabu
/1/ imeimarika.

Muungano wa Irabu

Muungano wa irabu ni mchakato unaotokea wakati ambapo irabu zinaathiriana
na irabu fulani kupoteza sifa zake zote bainifu kwa irabu jirani au pengine irabu
zote mbili kuungana na kuzua alofoni mpya ya fonimu inayohusika (Habwe na
Karanja, 2004). Katika utafiti huu, tulibainisha kwamba irabu tatu-unganifu
hutoholewa kupitia kwa kuunganishwa kwa irabu mbili kati ya hizo tatu-unganifu
kama inavyobainika katika mifano ifuatayo:

Mav/ — fia/

Aina hii ya irabu tatu-unganifu hutokea mwishoni mwa neno jinsi ilivyo
katika msamiati radio. Irabu hizi unganifu [Iov], hutoholewa kuwa [io] kupitia
kuunganishwa kwa irabu mbili za mwisho, yaani [lov] kuwa [0] ili kuunda irabu
[io] inayokubalika katika Kikipsigis kama ilivyo katika mfano ufuatao:

Kiingereza Kikipsigis
[reldiov] —  [retio] ‘radio’
[Tov] —  [io]

Kwa hivyo, hapa tunaona kwamba msamiati mkopo ulio na irabu tatu-
unganifu hutoholewa kupitia ama uyeyushaji au muungano wa irabu.

Utohozi wa Irabu za Kiswahili

Kiswahili kina jumla ya irabu tano ambazo ni /a/, /e/, /i/, /o/ na /u/ ilhali Kikipsigis
kina irabu kumi. Irabu hizi tano za Kiswahili zinapatikana katika Kikipsigis.
Utafiti ulibainisha mabadiliko yafuatayo katika utohozi wa irabu za Kiswahili:

Uchopezi wa Irabu

Uchopezi ni utaratibu wa kifonolojia unaotumika kudhibiti mpangilio halali wa
sauti katika lugha yoyote iwayo kupitia uingizaji wa irabu, konsonanti au
kiyeyusho katika msamiati husika (Kadurenge 1995). Kwa hivyo katika
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mchakato huu, irabu huingizwa katika sehemu fulani ya neno linalokopwa ili
kulifanya neno hilo kufuata mfumo wa kifonolojia wa lugha husika. Hali hii
hutokea katika Kikipsigis jinsi inavyobainika katika mifano ifuatayo:

Uchopezi wa irabu kati ya konsonanti mbili au zaidi zinazofuatana
Katika Kikipsigis, uchopekaji wa irabu hutokea katika msamiati mkopo ulio na
konsonanti mbili au zaidi zinazofuatana mwanzoni mwa neno k.v.

Kiswabhili Kikipsigis
[mcele] [mucelek]
[mkate] [magatiat]
[mkora] [magorajat]
[mfahara] [musjara]
[stima] [sitimet]
Katika mifano hii, tunaona kuwa uchopezi wa irabu huathiri maneno

yanayoanzia kwa nazali /m/ na kufuatwa na konsonanti nyingine, kwa hivyo irabu
huchopekwa ili kuruhusu msamiati mkopo kufuata muundo wa maneno katika

Kikipsigis.

Uchopezi wa irabu mwanzoni mwa msamiati
Katika kutohoa msamiati wa Kiswahili unaonza kwa fonimu /"g/ na /"d/,
Kikipsigis huchopeka irabu /i/ mwanzoni, yaani kabla ya fonimu hizo. Kwa

mfano;
Kiswabhili Kikipsigis
ndizi indisiot
ndege indegeit
ngazi ingasit
nguo ingoriet

Ilibainika vile vile kwamba msamiati unaoanza kwa konsonanti /m/ na
kufuatwa na konsonanti /p/ kama vile neno mpaka, unapokopwa katika
Kikipsigis, irabu /i/ huchopekwa mwanzoni kama ilivyo katika mifano ifuatayo

Kiswahili Kikipsigis
mpaka imbagait
mpira imbirst

Uchopezi wa aina hii hutokea kwa sababu Kikipsigis hakina mfuatano wa

konsonanti /m/ na /p/. Kwa hivyo hubadilishwa kuwa /™b/ na kutanguliwa na
irabu /i/ inayochopekwa mwanzoni. Hali hii ipo katika msamiati asilia wa
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Kikipsigis kwa mfano: imbaret
kienyeji).
Kuafikiana kwa Irabu

(shamba), imborochot (aina ya mboga ya

Mchakato huu hurejelewa pia kama tangamano la irabu. Kuafikiana kwa irabu ni
ule utaratibu wa irabu fulani kukubali kuandamana katika mazingira maalum
(Mgullu, 1999). Tulibainisha kwamba utaratibu huu katika Kikipsigis
husababishwa na irabu iliyo mwishoni mwa msamiati mkopo ambapo:

= Jkiwa irabu /a/ hutokea mwishoni mwa msamiati unaokopwa,

basi utohozi wake

huchukua silabi /ait/

= Jkiwa irabu /u/ ama /o/ hutokea mwishoni mwa msamiati
unaokopwa, basi utohozi wake huchukua silabi /oit/

Hali hizi zinadhihirika kupitia mifano inayofuata:

Msamiati mkopo ulio na irabu
Kiswahili
Picha
Saa
Chama
Chupa
Msamiati mkopo ulio na irabu
Kiswabhili
Simu
kils
Pingu

/a/
Kikipsigis

— pichait
— sait
— chamait
— chupait
/u/ ama /o/

Kikipsigis
— simoit

— kilait

— pingoit

Hata hivyo, data ya utafiti huu ilibainisha kwamba kuna msamiati unaoishia
kwa irabu hizi lakini hazifuati utaratibu huu wa tangamano la irabu kama vile:

Kiswahili
Nyanya
Chuma
Kitabu
Elfu

Bafu —

bl

Kikipsigis
nyanyat
chumoyot
kitaput
eliput
papit

Hali hii ya msamiati kukosa kufuata utaratibu huu kwa maoni yetu pengine
ni suala la ughairi ambapo umbo linakosa kufuata utaratibu unaotarajiwa wa

kuafikiana kwa irabu.
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Katika kuangazia mchakato huu wa kuafikiana kwa irabu, tuliweza
kubainisha vilevile kwamba mvutano wa irabu hutokea katika baadhi ya
msamiati kama inavyobainika ifuatavyo;

Mvutano wa Irabu

Kama tulivyoeleza hapo juu, msamiati mkopo ulio na irabu /a/ mwishoni,
hutoholewa kuwa na silabi /ait/, hata hivyo katika baadhi ya msamiati, kwa mfano
msamiati ‘kanisa’ unapokopwa hubadilishwa kuwa ‘kaniset’ ilhali tungetaraji
‘kanisait’. Hali hii hutokana na mchakato wa mvutano wa irabu. Irabu huvutana
wakati ambapo irabu zimetokea kwa kufuatana ilhali irabu moja labda ni ya juu
na nyingine ni ya chini (Mgullu 1999). Katika hali kama hiyo irabu hizo huvutana
kiasi kwamba ile irabu ya juu inavutwa chini kidogo na ile ya chini inavutwa juu
kidogo. Kwa hivyo, irabu inayotokea haitakuwa ya juu wala chini bali itakuwa
ya kati. Katika Kikipsigis, mvutano wa irabu hutokea kati ya irabu /a/ ambayo ni
ya chini na irabu /i/ ambayo ni ya juu. Mvutano huu hivyo basi huleta sauti moja
tofauti ambayo ni irabu /¢/ iliyo kati ya irabu /a/ na /i/ kama inavyodhihirika katika
mifano ifuatayo:

Kiswahili Kikipsigis

Daraja — taraca-it — taracgt

Barua — barua+it  — barust

Kanisa — kanisa+it — kanisegt

kitanda — kitanda +it — kitandst
Udondoshaji wa Irabu

Udondoshaji ni hali ya kipashio cha neno; irabu, konsonanti au silabi kutoweka
kabisa katika mazingira maalum ya kifonolojia au ya kimofofonemiki (Aswani
1995). Irabu hudondoshwa kwa sababu ya kuvunja mfuatano wa irabu katika
msamiati ili kuudhibiti muundo wa silabi au ili kurahisisha matamshi na hivyo
kuharakisha matamshi na mazungumzo. Hali hii hutokea Kikipsigis kinapotohoa
msamiati kutoka Kiswabhili ili kuruhusu msamiati huo kukubalika katika mfumo
wa kifonolojia wa Kikipsigis. Data ya utafiti huu ilibainisha kuwa katika
msamiati mkopo ulio na irabu mbili zinazofuatana, Kikipsigis hudondoa irabu
zote mbili au moja kati ya hizo irabu na kisha kuchopeka irabu nyingine. Kwa
mfano;

Kiswahili Kikipsigis

baiskeli paskilit

[ai]— [5]

[e]— [i]

serikali Sergalit

[i]— [D]
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Katika [baiskeli] Kikipsigis hudondoa irabu zote mbili zinazofuatana, yaani
/a/ na /i/ na kisha kuchopeka irabu /o/, ilhali katika [saa], Kikipsigis hudondoa
irabu moja /a/ na kuchopeka irabu /i/.

Uyeyushaji

Uyeyushaji hurejelea mabadiliko yanayokumba irabu ambapo irabu hubadilishwa
kuwa nusu irabu.Mabadiliko haya hutokea katika mchakato wa utohozi ambapo
irabu mbili tofauti zinapofuatana katika mazingira yasiyoruhusiwa katika
Kikipsigis, hubadilishwa kuwa nusu irabu kama inavyodhihirika katika mifano
ifuatayo:

Kiswahili Kikipsigis
Mwalimu mwalimu + it —mwalimuyot
Fundi pundi + ot — pundiyot
Mkora magora +iat — magorayat
M/[ahara musi + ara — musyara
Chuma chumo + iat — chumyot
Dakika tagiga + iat — tagigayat
Malaika malaiga + iat — malaigayat

Mifano hii imedhihirisha kwamba uyeyushaji hutokea katika baadhi ya
msamiati mkopo kutoka Kiswahili ili kuepuka mfululizo wa irabu tatu. Hata
hivyo ni vyema kutaja kwamba irabu hizi hubadilika kuwa viyeyusho bila
kubadili maana ya msamiati husika.

Utohozi wa Konsonanti kutoka Kiingereza
Utafiti huu ulibainisha kuwa konsonanti katika msamiati mkopo wa Kiingereza
unapoingizwa katika Kikipsigis hutoholewa kupitia michakato ifuatayo;

Kuimarika kwa Fonimu

Mgullu (1999) anaeleza kuwa utafiti wa muda mrefu uliofanywa na wanafonetiki
katika maabara umethibitisha ya kuwa nguvu anazotumia mtu wakati anapotamka
fonimu mbalimbali hutofautiana kutegemea aina ya sauti anayoitamka. Ziko
fonimu ambazo huhitaji nguvu zaidi na zingine huhitaji nguvu kidogo. Vitamkwa
visivyokuwa na mghuno hutumia nguvu zaidi kuliko vile vilivyo na mghuno.
Kwa hivyo, sauti fulani huwa imeimarika kama inakuwa imebadilika kutoka
kwenye aina ya sauti ambayo hutumia nguvu kidogo zaidi na kuwa sauti ambayo
inatumia nguvu nyingi zaidi. Hali hii hutokea katika Kikipsigis wakati ambapo
kinakopa msamiati ulio na konsonanti zisizopatikana katika lugha hii. Konsonanti
hizi ni kama vile /d/, /{7, /v/, /z/, /8/, /8/, /3/ na /¥/. Sauti hizi hubadilishwa kwa zile
sauti zilizopo katika Kikipsigis zinazokaribiana katika utamkaji. Kwa kufanya
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hivi, sauti hizo huweza kuimarika ama kudhoofika kwa kutegemea kiasi cha
nguvu za misuli na msukumo wa mkondohewa katika utamkaji wa konsonanti
hizo. Mifano ya mabadiliko yanayosababisha kuimarika kwa konsonanti ni
zifuatazo:

i.  Vikwamizo (-ghuna) —vipasuo (-ghuna)
Kulingana na orodha ya Mgullu, vikwamizo visivyo na mghuno viko chini katika
ngazi ya tano ilhali vipasuo visivyo na mghuno viko juu katika ngazi ya kwanza.
Basi kikwamizo kimebadilika kutoka ngazi ya chini inayotumia nguvu kidogo
hadi ngazi ya juu inayotumia nguvu nyingi. Kwa hivyo, kubadilika kwa
kikwamizo (-ghuna) hadi kwa kipasuo (-ghuna) ni tendo la kuimarika kwa fonimu
kama ilivyo katika mifano ifuatayo:

1t/ — Ip/
Sifa zao bainifu ambazo zinajitokeza ni zifuatazo;

/t/ /p/
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kipasuo
+midomo-meno +midomo
-mghuno -mghuno

Kutokana na sifa hizi bainifu, /f/ inatofautiana na /p/ katika sifa ya aina na
mahali pa kutamkia, ambapo /f/ ni kikwamizo na hutamkwa kwenye midomo
meno ilhali /p/ ni kipasuo na hutamkwa kwenye midomo. Kwa hivyo, Sauti /f/
ambayo ni kikwamizo cha midomo meno haipo katika Kikipsigis, hivyo basi
inapotokea katika msamiati wa Kiingereza unaoingizwa katika Kikipsigis,
hubadilishwa na kuwa /p/ ambayo ni kipasuo cha midomo na hivyo kuimarika
kwa mfano;

Kiingereza — Kikipsigis
factory —  paktori
forest —  poroste
professor —  propesa
fing —  pain

form —  pomit
referendum — reparendam
10/ —
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Sauti /0/ na /t/ zinabainishwa na sifa bainifu zifuatazo;

10/ /
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kipasuo
+meno +ufizi
-mghuno -mghuno

Sauti hizi zinatofautiana katika sifa ya aina ya fonimu na mahali pa kutamkia
ambapo, /6/ ni kikwamizo cha meno ilhali /t/ ni kipasuo cha ufizi. Kwa sababu
sauti /0/ haipo katika Kikipsigis, msamiati mkopo ulio na sauti hii hubadilishwa
kuwa /t/ kwa sababu sauti /t/ hukaribia sauti /6/ kimatamshi kama ilivyo katika
mifano ifuatayo:

Kiingereza Kikipsigis
Bermos — tamosit
Ocatre — tista

ii. Vikwamizo (+ghuna) — vipasuo (-ghuna)

Kikwamizo kilicho na mghuno kipo katika ngazi ya sita na kinapobadilishwa
kuwa kipasuo kisicho na mghuno huwa imeimarika kama ilivyo katika mfano
ufuatao:

v/ — p/
Sauti hizi zina sifa zifuatazo bainifu;

v/ /p/
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kipasuo

+midomo meno +midomo
+mghuno -mghuno

Sauti /v/ ambayo ni kikwamizo kinachotamkwa wakati mdomo wa chini
ukiwa umegusa meno ya juu, hubadilishwa kuwa /p/. Sauti /v/ ni sauti ghuna ilhali
/p/ ni sauti isoghuna na kwa kuwa sauti isoghuna ina nguvu matamshi kuliko sauti
ghuna, basi /v/ kubadilishwa kuwa /p/ huifanya kuimarika, kama mfano unaofuata
unavyoonyesha:
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Kiingereza — Kikipsigis

reverend —  reparen

driver — indergpayat

gorvener — kapana

television —  telepision

verandah — paranda
Kudhoofika kwa Fonimu

Kudhoofika kwa fonimu ni dhana ambayo wanaisimu hutumia kuelezea ile hali
ya fonimu fulani kubadilika kutoka fonimu ambayo hutamkwa kwa kutumia
nguvu zaidi na kuwa sauti ambayo hutamkwa kwa kutumia nguvu kidogo kuliko
ile ya awali (Mgullu 1999), kama inavyobainika katika mifano ifuatayo:

i) Vipasuo (-ghuna) — vipasuo ng’ong’o (+ghuna)
1t/ — /~d/
Sauti hizi zina sifa bainifu zifuatazo;
1t/ /°d/

+konsonanti +konsonanti

+kipasuo +kipasuo ng’ong’o
+ufizi +ufizi
-mghuno +mghuno

Sauti /t/ ni kipasuo cha ufizi kisicho kuwa na mghuno ilhali /"d/ ni kipasuo
ng’ong’o cha ufizi kilicho na mghuno. Kwa kuwa utamkaji wa sauti isoghuna /t/
humia nguvu zaidi kuliko utamkaji wa sauti /*d/ iliyo na mghuno basi badiliko
hili ni la kudhoofika kwa fonimu. Mifano:

Kiingereza Kikipsigis
printer — Purindait
kauntl — koundi
kontreekt — kondrakt
Kaunter — kaonda

p/ — /™b/

197



Mwanga wa Lugha

Sauti hizi zinabainishwa na sifa zifuatazo:

p/ /™b/
+konsonanti — +konsonanti
+kipasuo — +kipasuo ng’ong’o
+midomo — +midomo
-mghuno — +mghuno

Sauti /p/ ni kipasuo kinachotamkwa kwenye midomo na haina mghuno. /™b/
ni sauti ambayo hutamkwa vilevile kwenye midomo na ina mghuno. Katika
msamiati asilia wa Kikipsigis, sauti hii hupatikana katika maneno kama vile;

Kikipsigis Kiswabhili

imbaret shamba
kambaget  uzushi
imbocet Jangazi

Ilibainika kwamba baadhi ya msamiati mkopo kutoka Kiingereza ulio na
konsonanti /p/ unapoingizwa katika Kikipsigis, hubadilishwa kuwa /mb/ kama
ilivyo katika mifano ifuatayo;

Kiingereza Kikipsigis
komputer — kombyuta
kAmpani —  kambunit

Katika mifano hii tunaona kuwa sauti /p/ isiyokuwa na mghuno
imebadilishwa kuwa saui /mb/ iliyo na mghuno. Mchakato huu wa kubadilisha
/p/ isiyo ghuna kuwa /mb/ iliyo ghuna hufanya sauti hii kudhoofika kwani sauti
isoghuna ina nguvu matamshi kuliko sauti ghuna. Mabadiliko haya huenda
yanatokea kwa sababu Kikipsigis hakina mfuatano wa silabi /mp/ lakini ina /mb/.

Udondoshaji wa sauti /h/

Ingawa Towett (1979) aliorodhesha sauti /h/ kama mojawapo wa konsonanti
zilizopo katika Kikipsigis, utafiti wetu ulibainisha kuwa sauti hii haipo katika
Kikipsigis. Hii inadhihirika kupitia msamiati unaokopwa ulio na sauti /h/,
unapoingizwa katika Kikipsigis, hudondoshwa kwa kuwa haipo katika
Kikipsigis. Kwa mfano;

Kiingereza Kikipsigis
hospitl —  sipitaliit
helikopte —  glicoptaait
holidei —  oliteei
Hall —  oliit
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Katika mifano hii tunaona kwamba sauti /h/ imedondoshwa na kisha nafasi
yake kufidiwa kwa kurefushwa kwa irabu mwishoni mwa maneno husika kabla
ya kimalizio.

Utohozi wa Konsonanti kutoka Kiswahili

Kuimarika na kudhoofika kwa konsonanti

Jinsi ilivyobainika katika mabadiliko ya konsonanti za Kiingereza, kuna
kuimarika na kudhoofika vilevile katika utohozi wa konsonanti za Kiswabhili.

Kuimarika kwa konsonanti
Kuimarika kwa konsonanti ya Kiswahili unapoingizwa katika Kikipsigis hutokea
kupita mifano ifuatayo:

i. Vikwamizo (-ghuna) — vipasuo (-ghuna)

" — p/
Konsonanti hizi zina sifa bainifu zifuatazo:

/f/ /p/
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kipasuo
+midomo meno +midomo
-mghuno -mghuno

/t/ ni kikwamizwa cha midomo meno, hutamkwa wakati ambapo mdomo wa
chini unagusa meno ya juu. Kwa kuwa konsonanti hii haipo katika Kikipsigis,
basi ili msamiati mkopo ulio na sauti hii uweze kukubalika katika Kikipsigis
hubadilishwa kuwa /p/ ambayo ni kipasuo cha midomo hivyo kuimarika kama
ilivyo katika mifano ifuatayo:

Kiswahili Kikipsigis
elfu — eliput
safari —  saparit
faida —  paita
bafu —  papit
ii. Vikwamizo (+ghuna) — vipasuo (-ghuna)
v — p/
Konsonanti hizi zina sifa bainifu zifuatazo;
v/ /p/
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kipasuo

+midomo meno -+midomo

+mghuno -mghuno
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Konsonanti /v/ ni kikwamizo kinachotamkwa wakati ambapo mdomo wa
chini unagusa meno ya juu. Sauti hii vilevile ina mghuno. Kwa kuwa sauti hii
haipo katika Kikipsigis, hubadilishwa kuwa /p/ ambayo ni kipasuo
kinachotamkwa midomoni isiyo ghuna na hivyo kuimarika kwa mfano;

Kiswahili Kikipsigis

Viazi — Piasinik

dereva —  Inderepaindet
Kudhoofika kwa Fonimu

Utafiti huu ulibainisha kuwa hali hii hutokea katika Kikipsigis katika fonimu /k/
,/0/ na /f/ , kwa mfano:

i. Vipasuo (-ghuna) — vipasuo (+ghuna)
/Kl — g/
Sauti hizi zina sifa bainifu zifuatazo;

/k/ g/
+konsonanti +konsonanti
+kipasuo +kipasuo
+tkaakaa laini +tkaakaa laini
-mghuno +mghuno

Sauti /k/ ambayo ni kipasuo cha kaakaa laini kisicho na mghuno hubadilishwa
kuwa /g/ ambayo ni kipasuo cha kaakaa laini kilicho na mghuno na hivyo
kudhoofika kama ilivyo katika mifano ifuatayo:

Kiswahili Kikipsigis
askari —  asigorindet
mkate — magatiat
hekalu — ggalut
kikombe  — kigombet
malaika  — malaigajat
mkora — magorajat

Tulibainisha katika utafiti huu pia kuwa kuna mabadiliko ya konsonanti
yasiyohusisha kuimarika wala kudhoofika kwa fonimu. Mabadiliko haya ni kama
yafuatayo:
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i. Vikwamizo (-ghuna) — vikwamizo (-ghuna)
10/ — /s/
Sauti hizi zina sifa bainifu zifuatazo;
/0/ /s/
+konsonanti +konsonanti
+kikwamizo +kikwamizo
+meno +ufizi
-mghuno -mghuno
Konsonanti /6/ ni kikwamizo kinachotamkwa kwenye meno ilhali /s/ ni
kikwamizo cha ufizi. Kwa sababu Kikipsigis hakina sauti /0/ maneno
yanayosharabiwa yaliyo na sauti hii hubadilishwa kuwa /s/ kwa kuwa sauti hii
inakaribiana kimatamshi na /s/ na vilevile ni kikwamizo. Sauti hizi mbili hazina

mghuno kwa hivyo zinatumia nguvu sawa katika matamshi na hivyo basi
kutoimarika wala kutodhoofika, mifano:

Kiswahili Kikipsigis
Oumuni —  sumonit
O¢eladini — salasini

Uchopezi wa Konsonanti

Katika Kiswabhili, asilimia kubwa ya msamiati huwa na silabi wazi, hata hivyo
hali ni tofauti katika Kikipsigis kwani hupendelea muundo wa silabi funge. Kwa
hivyo, Kikipsigis kinapokopa msamiati kutoka Kiswahili, msamiati huo
hutoholewa kwa kuchopekwa konsonanti mwishoni mwa neno ili kuunda silabi
funge kama inavyobainika katika mifano ifuatayo;

Kiswahili Kikipsigis

Simu —  simoit

Chupa —  cupoit

nganj — nganuk

maharagwe — marakwe:k

Jeherekea  —  sjerggean

meza —  mesait —  meset
mpira —  imbirait — imbirst
kanisa —  kanisait —  Kkaniset

Mifano hii imedhihirisha kwamba Kikipsigis hutohoa msamiati wa Kiswahili
ulio na silabi wazi kwa kuongeza konsonanti mwishoni mwa neno husika ili
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msamiati huo ukubalike katika Kikipsigis. Konsonanti inayochopekwa sana ni /t/
na wakati mwingine /k/ na /n/.

Udondoshaji wa Konsonanti

Utafiti huu ulibainisha kuwa upo ushahidi wa kutosha kuthibitisha kuwa
Kikipsigis hudondosha konsonanti kutoka baadhi ya msamiati mkopo kutoka
Kiswahili. Konsonanti zinazodondoshwa ni zile ambazo hazipatikani katika
lugha hii, kwa hivyo, zinapopatikana katika msamiati unaokopwa hudondoshwa
na nafasi zao kuachwa wazi au kuchukuliwa na konsonanti nyingine
inayokaribiana kimatamshi na konsonanti inayodondoshwa.

Udondoshaji wa konsonanti /h/

Ingawa Towett (1979) aliorodhesha fonimu /h/ kama mojawapo wa konsonanti
za Kikipsigis, data ya utafiti huu umebainisha kwamba fonimu hii haipo katika
lugha hii. Hii ni kwa sababu konsonanti hii /h/ hudondoshwa katika msamiati wa
Kiswahili unaosharabiwa katika Kikipsigis kama ilivyo katika mifano ifuatayo:

Udondoshaji wa /h/ mwanzoni mwa msamiati

Kiswahili Kikipsigis
hesabu —  gsapuuk
hekalu — ggaluut
harusi — arusiit

Mifano hii inaonyesha kwamba, /h/ inapotokea mwanazoni mwa neno
hudondolewa na nafasi yake kuachwa wazi kwa sababu sauti hii haipo katika
Kikipsigis. Hata hivyo tunaona kwamba katika maneno mengine, udondoshaji wa
/h/ mwanzoni mwa msamiati hufidiwa kwa kurefushwa kwa irabu inayotokea
mwishoni mwa neno hilo kama ilivyo katika [hekalu — ekaluut], [hoteli —
oteliit].

Udondoshaji wa /h/ katikati ya msamiati
Katika udondoshaji wa /h/ katikati mwa neno tulibainisha kwamba sauti hii

hudondoshwa na nafasi yake ama kuachwa wazi au kuundwa kwa kiyeyusho [j]
au pia /h/ kudondoshwa pamoja na irabu inayofuata mathalani:

Udondoshaji wa /h/ na nafasi yake kuachwa wazi hubainika katika;

mhogo — mogo
Udondoshaji wa /h/ na nafasi yake kuchukuliwa na kiyeyusho [j];
bahafa —  pasjait
m/ahara — musyara

Sheherekea —  sjeregean

Udondoshaji wa /h/ pamoja na irabu katikati ya neno;
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sahani —  saniit
bahari —  pariit
ruhusa —  rusa

maharagwe — marakwe:k

Katika mifano hii, /h/ inapodondoshwa, irabu mbili zitafuatana na hivyo
kuibua muundo usioleta maana katika Kikipsigis kwa mfano;

sahani — saaniit
bahari - paariit

Kwa hivyo,, Kikipsigis haina budi kuondoa irabu moja kati ya hizo mbili ili
kunda msamiati unaokubalika na ulio na maana katika Kikipsigis mathalani:

sahani — saanit — saniit
bahari — paarit — pariit
Mifano hii hivyo basi imedhihirisha kwa uwazi kuwa sauti /h/ haipo katika
Kikipsigis na hii ndio sababu sauti hii hudondolewa katika msamiati mkopo wa
Kiswahili unapoingizwa katika lugha hii.

Sababu za kiisimujamii zinazochangia ukopaji wa msamiati katika Kikipsigis
Myers-Scotton (2002) anaeleza kuwa mitagusano baina ya lugha husababisha
athari mbalimbali katika lugha hizo. Matokeo ya mtagusano wa lugha ni pamoja
na ukopaji wa msamiati, ujozi lugha na uundaji wa Pijini na Krioli. Anazidi
kufafanua kwamba sifa iliyo wazi ya kiisimujamii kuhusu ukopaji wa msamiati
ni kuwa katika lugha nyingi ulimwenguni, ukopaji huelekea katika upande mmoja
ambapo wasemaji wa lugha iliyo na hadhi ya chini huchukua msamiati/maneno
kutoka lugha iliyo na hadhi ya juu. Nchini Kenya, kwa mfano, lugha za Kiswabhili
na Kiingereza zinachukuliwa kuwa lugha zilizo na hadhi ya juu kwa sababu
Kiingereza ni lugha rasmi na hutumika katika mawasiliano ya kimataifa,
Kiswahili kwa upande wake ni lugha ya taifa na vilevile ni lugha rasmi.

Makala haya yalibainisha aina mbili za ukopaji: ukopaji wa msamiati wa
kiutamaduni na ukopaji wa msamiati wa kimtindo. Katika ukopaji wa
kiutamaduni, msamiati unaokopwa ni ule unaorejelea dhana geni ambayo
haijakuwepo katika utamaduni wa lugha inayokopa. Kwa upande mwingine,
ukopaji wa kimtindo hurejelea ukopaji wa msamiati wa kigeni wakati ambapo
kuna kisawe au msamiati asilia unaorejelea dhana hiyo hiyo. Ukopaji wa
kiutamaduni umedhihirika katika Kikipsigis ambapo lugha hii imekopa msamiati
kutoka Kiswabhili na Kiingereza ili kurejelea dhana geni katika nyanja mbalimbali
kama vile uwanja wa sayansi na teknolojia, elimu, uchumi, mavazi, miundo
misingi na nyanja nyinginezo. Kwa mfano; simoit (simu), stima (sitimet), kitabu
(kitapuut) jinsi inavyodhihirika ifuatavyo:
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(a) Kiswahili Kikipsigis
chuma — chumoiyot
risasi — risasyat
bunduki — pundugit

(b) Kiingereza Kikipsigis Kiswabhili
factory — paktori kiwanda
machine — mosyinit mashine
nursery - nasaret chekechea

Dhana hizi hazikuwepo katika utamaduni wa Wakipsigis. Kwa hivyo,
Kikipsigis kimekopa na kutohoa kutoka lugha ya Kiswahili na Kiingereza ili
kutumika kuzirejelea dhana hizi geni. Ukopaji wa kimtindo huhusisha ukopaji wa
msamiati kutoka lugha bebwa ili kuchukua nafasi ya kisawe chake cha kiasili
(Myers-Scotton (2002:41). Hali hii husababishwa na ubadilishaji msimbo.
Tofauti na ukopaji wa kiutamaduni ambapo msamiati hukopwa ghafla ili
kurejelea dhana geni na kujaza pengo la ukosefu wa msamiati, katika ukopaji huu,
msamiati mkopo huingia katika lugha asilia kiutaratibu. Uchanganuzi ulibainisha
kuwa, kutokana na elimu ya kimsingi, wanaujozi lugha wa Kikipsigis, Kiswahili
na Kiingereza wameingiza misamiati ya lugha hizi bebwa katika Kikipsigis hata
ingawa kuna msamiati asilia jinsi inavyobainika katika nyanja mbalimbali kama
vile uwanja wa vifaa vya kinyumbani, uongozi, mavazi, dini, miongoni mwa
nyanja nyinginezo. Utafiti ulibainisha kwa mfano kwamba Kikipsigis hukopa
msamiati wa kigeni ili kurejelea vifaa vya kinyumbani ilhali kuna msamiati asilia
wa Kikipsigis kama ilivyo katika mifano ifuatayo:

(a) Kiswahili msamiati mkopo msamiati asilia
mlango mlangoit kurget
kitanda kitandet kitogit
kifuniko kifuniget kereywot

(b) Kiingereza msamiato mkopo msamiati asilia
stool stulit ng’echeret
brush purasit kipsitet

Katika mifano hii, ilibainika kwamba ingawa Kikipsigis kina msamiati wa
kiasili wa kurejelea dhana hizi, wanatumia msamiati uliotoholewa kutoka
Kiswahili na Kiingereza. Ingawa wanaujozi lugha ndio huingiza misamiati hii
mikopo katika Kikipsigis, baada ya matumizi ya muda, inakubalika katika
jumuiya lugha ya Wakipsigis na hivyo hata wale ambao hawana elimu wanaweza
kuitumia.
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Hitimisho

Makala haya yalichanganua mabadiliko ya kimofofonemiki katika msamiati
mkopo wa Kikipsigis kutoka Kiingereza na Kiswahili umebainisha kuwa irabu
katika msamiati wa Kiingereza hutoholewa kupitia ufupishaji wa irabu ndefu,
usahilishaji wa irabu unganifu, uyeyushaji na muungano wa irabu. Katika irabu
za Kiswabhili, utohozi hufanyika kupitia uchopezi wa irabu, tangamano la
irabu/kuafikiana kwa irabu, mvutano wa irabu na udondoshaji wa irabu. Kwa
upande mwingine, michakato inayotumika katika utohozi wa konsonanti za
Kiingereza na Kiswabhili zinafanana. Michakato hiyo ni pamoja na kuimarika kwa
kosnonanti, kudhoofika kwa konsonanti, uchopezi wa konsonanti na vilevile
udondoshaji wa konsonanti. Usilabishaji hufanyika kupitia uchopezi wa irabu
mwanzoni mwa msamiati ulio na mfuatano wa konsonanti mbili. Usilabishaji pia
hufanyika kupitia uchopezi wa konsonanti mwishoni mwa msamiati ulio na
muundo wa silabi wazi kwa sababu Kikipsigis hupendelea muundo wa silabi
funge.
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